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Jtem von den wisen in dem tal A v e n g / L X schot käs gelts der 
sich der Byschoff / underwunden hat die h a n s vnd / S w e i k k e r ^ 
sälig gedächtnüss als ir / aygen gut getailt haben vnd ir / tayl prieff z 

noch laüttend / / 

Jtem 1 mut gerst a' vnd V i i i i Schilling Pfennig 1 3 ' gelts / von des 
Byschoffs hoff von T a u f f e r s 1 0 / der mein fraw von M a t s c h 
entwert ist 

Jtem so s i c ' Entwert X i i d ' mut gelts .von / ainem gut das zu 
R e i c h e n b e r g 1 1 gehört / Das h a n s m u s t e i l a pawt 

Jtem X i i i i e ' mut gelts ist meiner fraw / Entwert von ainem 1 ' 
haus das si / kaüfft hat von B e r t r a m m e n dar / ins' ist gevallen 
M i n i g j a n n l e i n s h ' / S ü n von M a l s 3 vnd m i n i g w a l g e n / 
weib 

Jtem V i i i i schot käs gelts ist si entwert / von ainer wisen in 
k u r t e i n vnder der / G a s s e n ze T a u f f e r s 1 0 

Jtem X X schot käs gelts ligend meiner / frawen auz von dem hoff 
in a r u n d 

Jtem mein fraw von M a t s c h ist entwert / ains haus ze T a u f -
f e r s das a l b r e c h t s / des s c h ü s t e r s was 

Jtem ain hoff leit ob s a n d o s w a l d / haizt ze f o r a m den 
hat mein fraw / vmb ir gelt kauft dar vmb ich / ainen 1 ' kauf brieff 
han von dem haben / si meinen Pawman gepotten vnd / haben mir 
das meine nider geleit k ' 

Übersetzung 

Das sind die Eingriffe, die der Bischof von C h u r und dessen 
Amtsleute taten, seit der Verhandlung, die wir in F e l d k i r c h be­
sucht hatten.1 

Da bedrängt mich der Bischof auf meiner Burg R e m ü s 2 und 
stört dort meine Leute und Güter, so dass dort meine Steuer, meine 
Abgaben und mein Zins, alles was ich von meinem gnädigen Herrn 
von Ö s t e r r e i c h habe, gesperrt sind. 

Item wurde in mein Haus und in den Turm zu M a l s 3 einge­
brochen; diese Gebäude habe ich H a n s , meinem Richter, ver­
liehen, und sie sind mein Eigentum, und mir haben es ihrer etliche, 
die es vorher zu Lehen hatten, mit ihrem Brief wieder aufgegeben. 


